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SAFETYWARNING
Please follow below safety instructions strictly to prevent personal injury
and property damage. Failure to follow the safety warnings and improper
use may lead to accidents.
Make sure that:
Unattended young children and persons with disabilities do
not use the device.

Children do not play with the device

Prohibited: prohibited and forbidden operations
Warning: not following the instruction may lead to injuries or
casualties used
Caution: precaution for routine operations

Do not use this appliance to cook food that is inclined to clog the vent,
such as sliced food (such as nori, Chinese cabbage), food strips (such as
kelp), chopped food (such as corn grits), in case any accident or product
damage occurs.
While the appliance is working, the steam valve automatically vents
steam. Do not let your hand or face get close to the steam vent in case
burns occur. Do not cover the vent with rag or other object during
cooking.
Please use a 220 - 240V 50 - 60Hz AC power socket. If 220 - 240V 50
- 60Hz grid power or a dedicated power supply is not used, fire or
electric shock may occur. There fire when an power
strip is used.
heck the steam vent and valve regularly to ensure they are not
blocked.
Do not move the product during cooking

Do not modify the product. Except technical professionals, no one is
allowed to disassemble or repair the product fire, electric
shock or injury.



Do not place any heavy object on the steam valve.
steam valve with other objects.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or a qualified person to avoid any danger.
The product can only be used indoors, preferably in a distance of more
than 30cm from other kitchen appliances.
Do not plug or unplug the plug with wet hands electric shock.
When unplugging hold the plug . Clean the plug
pins frequently.
Do not let children operate the appliance without supervision and
guidance. Keep the appliance away from infants and children to avoid
potential scalding, electric shock, and injuries.

Do not place any metal in the gap between the inner pot and
the cooker melt .



Warnings

The appliance can be used by children and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they are supervised or instructed on the safe use of the
appliance.
sers with pacemakers or cochlear implants should consult
authorized medical personnel and follow the medical device provider's
instructions .

Do not use the appliance when the power cord is damaged or tied up
to avoid potential fire or electric shock.
If the power cord is , it must be replaced with a dedicated
cord from the manufacturer or the seller.
The dual turn exhaust valve must be checked regularly to ensure that
it is not blocked.
Do not operate the product with an external timer or an independent
remote control system.



Cautions

Be careful of the high temperature of the inner pot when serving the
food, in case burns occur.

Do not keep the outside of the inner pot immersed for a long time. The
suitable working altitude ranges from 0-2000 meters.

When the appliance is not in use, turn it off and unplug it.

lean the inner pot with a soft cloth and clean water. Do not clean it
with brush or steel ball or a rough dishcloth .

Note:



PRODUCT OVERVIEW

Inner lid
Remove and
clean it each

time after it is
used.

Steam vent

Inner lid lock

Upper lid
temperature sensor
Detachable steam
valve

lnner pot

Cooker housing

Power cord jack

Touch control
panel

Built-in bubble breaker

Outer lid

Female plug of
the power cord

Power cord

Male plug of the
power cord

Accessories

Scoop

The actual product specifications and features shall take prece dence.

Ladle Measuring cup Inner pot Power cord

Base

Lid release

Lid release button
The outer lid will be

automatically
opened after this

button is pressed .



Control panel

Time display area

Feature selection
touch buttons

Feature
display area

Feature display area



Cookingguidance

Check before use

Check whether the steam vent, bubble breaker, inner lid and seal ring are clean

and whether the bubble breaker and inner lid are installed properly or not.

Note: if the seal ring has been used for more than two years or has been
deformed or broken, it is recommended to contact the after-sale service

center for a new seal ring to replace it.

Remove the inner lid Install inner lid

As shown in the figure, push the

inner lid buckle to the right until

the inner lid is detached.

As shown in the figure, fit the inner lid

in the installation position on the

outer lid.

Press the inner lid a bit hard until it

snaps into the inner lid lock.



Cooking function and setting

Function
Default cooking

time

Water Level

Reference

Cooking

Capacity
Preset

Keep

Warm

Rice/Sushi

rice
50 minutes Rice 1 - 10 cups √ √

Quick Rice 45 minutes Rice 1 - 10 cups X √

Basmati

Rice
60 minutes Basmati Rice 1 - 8 cups √ √

Steam

1 - 60 minutes

(30 minutes by

default)

Steaming

level mark
/ √ √

Porridge

60 - 240 minutes

(120 minutes by

default)

Porridge 0.5 -1.5 cups √ √

Potato boil

40 - 90 minutes

(50 minutes by

default)

Steaming

level mark
/ √ √

Reheat 25 minutes / / X √

Keep Warm 24 hours / / X X

Actual cooking time differ from the default time listed in table

The cooking time Steam function can be adjusted your

preference. The time displayed is the remaining cooking time after the water is

boiled.



Basic steps

1

2
Rinse the rice quickly until the water
is clear.

3
Adjust the water volume according

eep

.

Please rinse the rice in another
container.



4
Place the inner pot in the main body and
close the lid.

ipe off any water droplets and any
foreign matter left on the inside or
outside of the inner pot and the
temperature sensor.
After putting the inner pot in the
main body, gently rotate it clockwise
or anti-clockwise to ensure that it is
installed in place.

5
Connect the power cord with power
supply

Plug the power cord into the main
body as shown in the figure on the
right.
Plug the female plug of the power
cord into the main body.
Plug the male plug of the power
cord into a 220 - 240V~ power
socket.
nsure the power plug and female
power plug of the power cord are
firmly connected with the socket and
the main body to avoid fire hazards,
electric shock and short circuit.

Female plug
of the power
cord

Main
body

Male plug of the
power cord

Socket



Operations

1
Rinse the rice and add water according
to the level mark for rice on the inner
pot.

2
Press the Function button to select a
cooking function.

The default mode is Rice/Sushi rice
function, press the Start button to
start the Rice/Sushi rice function.
ress the Function button to select

function Rice/Sushi
rice, Quick Rice, Basmati Rice, Steam,
Porridge, Potato boil or Reheat.

3
Press the Start button to start cooking. After the Start button is pressed, the

cooking will start after the buzzer emits
a “beep” sound and a scrolling marquee
light or cooking time will be displayed.

4
When the cooking is finished The buzzer will beep for 5 times and

then enter into Keep Warm mode. The
Keep Warm indicator lights up
constantly and the keeping-warm time
will be displayed in remain section.

5
After the cooking is finished,

you can long press the

button for about 1 second to enter
standby mode, and then unplug the
power cord. Socket

Male plug of the power cord



Basmati Rice function (maximum cooking capacity of rice is 8 cups)
Press the Function button to select the Basmati Rice function.
Press the Start button to start cooking.

After about 60 minutes, the buzzer
will beep for 5 times to indicate that
the basmati rice cooking procedure is
finished and the Keep Warm
indicator is on, the machine enters
keep warm stage automatically.



function

1
Press the Function button to select the Press the Function button to

select the
.

Note: Some functions cannot
be delayed.

2
Press the Preset button Press the Preset button, the

preset indicator keeps
flashing.

3

4
The time is displayed
constantly. A “beep” sounds,
and then the presetting
starts.
The time displayed by the
Timer function is the
remaining time.

button for about 1 second tothe

exit the preset function.



Instructions for s the Porridge function
Adjust cooking time
The operations are same for the Steam, Porridge and Potato boil function

Press the Function button to select the Porridge function.

The default cooking time

minutes.

.

.

Press the Start button to start cooking.

Delay the start of cooking the porridge.

Press the Function button to select the Porridge function.

Press the Hours or Mins button to adjust the porridge cooking time.

Press the Preset button.

Press the Hours or Mins button to adjust the preset time.

The maximum preset time is 24 hours.

Press the Start button to start the preset cooking process.

The Quick Rice



Do not clean the device with any scouring powder, brush,
cleaner, nitrocellulose lacquer thinner, etc. Otherwise, the
product may be damaged. After cleaning, install the inner lid in
the rice cooker again properly.

Push the inner lid lock to the right until the
inner lid is detached.
Hold the bubble breaker and turn it
counter-clockwise.
Then pull bubble breaker out.

After disassembling the bubble
breaker in sequence, rinse the
components with clean water.

It is recommended to
always clean the bubble
breaker components each
time after the product is
used.

Warnings
Make sure that the power plug is unplugged from the socket and the main body of
the rice cooker is cool before cleaning and maintenance are performed. Otherwise,
electric shock, fire, burns or injuries may occur.

Main body of the rice cooker Inner pot, inner lid, scoop, ladle, etc.

Wipe with a cloth.

Temperature sensor, heating plate Remove the bubble breaker from the
steam vent.

Temperature
sensor

Heating
plate

If there any rice grain or paste
adhering to it, gently wipe it off with a
cleaning pad first and then a

cloth.

Bubble breaker component
cleaning

Cleaning and maintenance

Please clean them with something soft
such as a sponge, etc.



Rice is too soft

Rice is hardened or

The rice smells too
much.



The rice is
discoloured

No response to
Power switch

Pops are heard
during use

The steam vent
sounds during
cooking

Outer lid can’t be
locked
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Troubleshooting
Fault code

Fault Code Fault Description Remarks

F1
Short circuit for the
bottom temperature

sensor

After the fault is eliminated, the product will
automatically enter the standby mode.

F2
Open circuit for the
bottom temperature

sensor

After the fault is eliminated, the product will
automatically enter the standby mode.

F3 Short circuit for the top
temperature sensor

After the fault is eliminated, the product will
automatically enter the standby mode.

F4 Open circuit for the top
temperature sensor

After the fault is eliminated, the product will
automatically enter the standby mode.

Product specification
Model no: PORC5010
Rated voltage: 220 - 240V~, 50-60Hz
Rated power: 860W
Capacity: 5L

This symbol on the product or in the instructions means that your
electrical and electronic equipment should be disposed at the end of its
life separately from your household waste. There are separate collection
systems for recycling in the EU. For more information please contact the
local authority or your retailer where you purchased the product.

G
B

※ The above are the component failures of the appliance. Visit a designated 
professional repair station to ensure high-quality service.



Power International AS,

PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:

https://www.power.no/kundeservice/

T: 21 00 40 00

Expert Danmark:

https://www.expert.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Danmark:

https://www.power.dk/kundeservice/

T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:

https://www.punkt1.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Finland:

https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/

T: 0305 0305

Power Sverige:

https://www.power.se/kundservice/

T: 08 517 66 000



SIKKERHETSADVARSEL
Følg sikkerhetsinstruksjonene nedenfor nøye for å forhindre personskade
og skade på eiendom. Hvis ikke sikkerhetsadvarslene følges, eller
apparatet brukes feil, kan det føre til ulykker.
Følgende må tas hensyn til:

Små barn uten tilsyn og funksjonshemmede skal ikke bruke enheten.
Barn skal aldri leke med enheten.

Forbudt: forbudte handlinger

Advarsel: noe som kan forårsake personskader eller andre skader

Forsiktig: forholdsregler for rutinemessige operasjoner

1. Ikke bruk apparatet til å tilberede mat som er kan tette ventilene, for
eksempel mat i skiver (som nori, kinakål), matstrimler (som tare),

oppskjært mat (sommaisgryn), da det kan føre til uhell eller skade på
produktet.

2. Mens apparatet er i drift, lufter dampventilen automatisk ut damp.
Ikke la hånden eller ansiktet komme nær dampventilen, da det kan
føre til brannskader. Ikke dekk til ventilen med kluter eller andre
gjenstander under matlaging.

3. Bruk en 220–240 V 50–60 Hz vekselstrømkontakt. Hvis det ikke
brukes 220–240 V 50–60 Hz nettstrøm, eller en egen stikkontakt ikke
brukes, kan det føre til brann eller elektrisk støt. Hvis en uegnet
skjøteledning brukes, utgjør det en brannfare.

4. Sjekk dampventilen og ventilen regelmessig for å sikre at de ikke er
blokkert.

5. Ikke flytt produktet under tilberedning, da det kan føre til at lokket
åpnes uventet, at skåldende damp kommer ut, at suppen på innsiden
søler ut eller at en knapp trykkes ved uhell som stopper
tilberedningsprosessen.

6. Ikke endre på produktet. Ingen annen enn fagperson skal demontere
eller reparere produktet, da det kan føre til brann, elektrisk støt eller
skade oppstår.



7. Ikke stikk fremmedlegemer (sommetallredskaper, nåler, ståltråd) inn
i sprekker på apparatet for å unngå elektrisk støt, funksjonsfeil eller
skade på operatøren.

8. Sørg for at apparatet er koblet fra når det ikke er i bruk, ellers kan det
føre til strømlekkasje, brann, funksjonsfeil osv.

9. Ikke plasser produktet på et sted som ikke er flatt, i nærheten av vann

eller andre kilder til ild eller varme (som ovner), da det kan føre til at
noe antennes og forårsake brann eller at produktet blir skadet.

10. Ikke legg noen tunge gjenstander oppå dampventilen. Dampventilen
skal ikke ha noen tunge gjenstander på seg eller byttes ut med andre
gjenstander.

11. Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten eller
en kvalifisert person for å unngå fare.

12. Produktet kan kun brukes innendørs, helst i en avstand på minst
30 cm fra andre kjøkkenapparater.

13. Ikke ta støpselet inn i eller ut av stikkontakt med våte hender, da det
kan føre til skade på grunn av elektrisk støt. Når du trekker ut
støpselet, må du ikke trekke i strømledningen med makt, men holde i

støpselet mens du trekker det ut. Rengjør pluggpinnene ofte.
14. Ikke la barn bruke apparatet uten tilsyn og veiledning. Hold apparatet

unna spedbarn og barn for å unngå potensiell skålding, elektrisk støt
og skader.

15. Ikke bruk et annet lokk enn det som følger med produktet når du
bruker produktet. Ellers vil det føre til dårlig ytelse eller en
sikkerhetsrisiko.

16. Ikke flytt produktet med lokket åpent, da det kan føre til
personskade.

17. Ikke varm opp den indre gryten med andre apparater. Den indre gryten
som følger med dette produktet skal ikke brukes til andre formål, da
det kan føre til at den blir deformert og at bruken påvirkes.

18. Ikke plasser metallgjenstander i gapet mellom den indre gryten og
innsiden av komfyren, da det kan føre til at metallgjenstanden
smelter og forårsake brannskader.



Advarsler

19. Apparatet kan brukes av barn og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og kunnskap
hvis de er under tilsyn eller er instruert om sikker bruk av apparatet.

20. Hvis bruker av produktet har pacemaker eller benforankret
høreapparat, bør man forhøre seg med autorisert helsepersonell og
følge instruksjonene fra leverandøren av det medisinske utstyret.

21. Ikke la strømledningen komme i kontakt med skarpe eller grove
kanter eller varme gjenstander for å unngå kortslutning, elektrisk støt

eller brannfare.
22. Når du setter støpselet inn i stikkontakten, skal pinnene i støpselet

settes helt inn, da dårlig kontakt kan føre til brann eller andre farer.
23. Før du rengjør produktet, må du koble det fra stikkontakt og vente til

det er helt avkjølt, da det kan oppstå elektrisk støt eller brannskader.
24. Ikke bruk apparatet når strømledningen er skadet eller festet for å

unngå potensiell brann eller elektrisk støt.
25. Hvis strømledningen er ødelagt, må den erstattes med en dedikert

ledning fra produsenten eller forhandleren.
26. Den doble utløpsventilen må kontrolleres regelmessig for å sikre at

den ikke er blokkert.
27. Ikke bruk produktet med en ekstern timer eller et uavhengig

fjernkontrollsystem.



Obs

28. Pass på den høye temperaturen i den indre gryten når du serverer
maten, da det kan oppstå brannskader.

29. Siden originalproduktet ikke er pakket ut, er det normalt at det kan
komme litt lukt når det pakkes ut for første gang.

30. Produktet kan kun brukes med den indre gryten som følger med for å
unngå produktfeil eller skade på apparatet. Ikke varm opp den indre
gryten på komfyr. Ellers vil den bli skadet på grunn av delvis
oppvarming.

31. Ikke hold utsiden av den indre gryten nedsenket lenge. Kan brukes i
høyder på 0–2000 meter.

32. Hvis det kommer støv eller vann på støpselet eller stikkontakten, må
det fjernes i god tid for å unngå brann, elektrisk støt eller
kortslutning.

33. Når apparatet ikke er i bruk, slår man det av og trekker ut støpselet.
Når produktet ikke skal brukes på en stund, må man sørge for å
trekke støpselet ut av stikkontakten og oppbevare det på et ventilert
og tørt sted.

34. Rengjør den indre gryten med en myk klut og rent vann. Ikke rengjør
den med en børste eller stålull eller en grov, stiv oppvaskklut.

Merk: Hvis produktet skal repareres, eller noen del av det erstattes, må
man henvende seg til det utpekte servicesenteret for å sikre profesjonell
kvalitet.



PRODUKTOVERSIKT

Indre lokk
Fjern og rengjør hver

gang etter bruk.

Dampventil

Knapp for å
åpne lokk

Bas e

Kontrollpanel
(berøring)

Knapp for å åpne lokk
Det ytre lokket blir

automatis k åpnet når
denne knappen

trykkes .

Lås på indre lokk

Temperaturs ens or
for øvre lokk

Avtakbar dampventil

Indre gryte

Kabinett

Strømlednings kontakt

Innebygd boblebryter

Ytre lokk

Hunnkontakt for
s trømledning

Strømkabel

Hannkontakt på
s trømledningen

Ris s kje Øs e Målebeger Indre gryte

Det faktis ke produktet er gjeldende.

Strømkabel

Tilbehør



Kontrollpanel

Funksjonsdisplay

Berøringskna
pper for valg
av funksjoner

Tidtakerdisplay

Funksjonsdisplay



Veiledning til tilberedning
Sjekk før bruk

Kontroller at dampventilen, boblebryteren, det indre lokket og tetningsringen er rene og

at boblebryteren og det indre lokket er riktig montert.

Merk: Hvis tetningsringen har vært i bruk i mer enn to år eller har blitt deformert eller

ødelagt, bør man kontakte kundeservice for å få den byttet ut med en ny en.

Skyv den indre lokkets spenne til

høyre som vist på bildet til det indre

lokket løsner.

Monter det indre lokket i posisjonen på

det ytre lokket som vist på figuren.

Trykk litt hardt på det indre lokket til

det klikker inn i låsen på det indre

lokket.

Fjern det indre lokket Sett på innvendig lokk



Kokefunksjon og innstilling

Funksjon Standard
tilberedningstid

Vannstand
merking

Mengde
Forhånd
sinnstilli
ng

Hold
varm

Rice/Sushi
rice

(Ris/Sushi
ris)

50 minutter Rice (Ris) 1–10 målebeger √ √

Quick Rice
(Rask ris)

45 minutter Rice (Ris) 1–10 målebeger X √

Basmati
Rice

(Basmatiris)
60 minutter

Basmati
Rice

(Basmatiri
s)

1–8 målebeger √ √

Steam
(Damp)

1–60 minutter
(30 minutter som

standard)

Dampnivå
merke

/ √ √

Porridge
(Grøt)

60–240 minutter
(120 minutter som

standard)

Porridge
(Grøt)

0,5–-1,5
målebeger

√ √

Potato boil
(Potetkokin

g)

40–90 minutter
(50 minutter som

standard)

Dampnivå
merke / √ √

Reheat
(Gjenoppvar
ming)

25 minutter / / X √

Keep Warm
(Hold varm)

24 timer / / X X

Faktisk tilberedningstid vil avvike fra standardtiden som står i tabellen over på grunn

av forskjeller i mengde ris og vann, romtemperatur, vanntemperatur, type ris osv.

Tiden som brukes med funksjonene Damp kan justeres etter eget ønske. Tiden som

vises er tiden som gjenstår når vannet har kokt opp.

Det anbefales at riset til sushi blir gjennomvåt i cirka 30 minutter før kokingen, da

dette vil resultere i en bedre tekstur.



Grunnleggende trinn

1 Mål opp ris med målebegeret som følger med

produktet.

Målebegeret som følger med er på 160 ml.

2 Skyll risen raskt til vannet er klart.
Fyll først beholderen med vann og rør litt før
du heller vannet ut av beholderen.
Deretter skyller du risen flere ganger til
vannet er klart.

3 Fyll vann i henhold til merket for vannstand som
tilsvarer funksjonen du har valgt.

Hold toppen av risen plan, og fyll vann på en
flat overflate.
Mengden vann fastsettes i henhold til den
valgte funksjonen og mengden ingredienser.
Man kan videre justere mengden vann i
henhold til typen ris og personlige
preferanser.
Når du koker grøt, må du passe på at du ikke
tilsetter vann over maksnivåmerket for grøt
på den indre gryten.

4 Plasser den indre gryten i hoveddelen, og lukk
lokket.

Tørk av alle vanndråper og fremmedlegemer
som er igjen på innsiden eller utsiden av den
indre gryten og temperatursensoren for den
indre gryten.
Når den indre gryten er satt i hoveddelen,
roteres den forsiktig med eller mot klokken
for å sikre at den er installert på plass.
Kontroller at det indre lokket og
dampventilsettet er satt riktig på. Hvis det
indre lokket ikke er satt riktig på, vil det
lekke luft fra pakningen på det indre lokket
eller den indre gryten under tilberedning.

Bra Ikke bra

Skyll risen i en annen beholder.

Når du skal lage 4 målebeger med
ris, legger du først 4 beger med
skyllet ris i den indre gryten, så
tilsetter du vann til «4» på
vannivåmerket.



5 Koble strømledningen til
strømforsyningen

Koble strømledningen til hoveddelen
som vist i figuren til høyre.
Sett hunnkontakten på
strømledningen inn i hoveddelen.
Sett hannpluggen på
strømledningen inn i en 220–240 V
stikkontakt.
Sørg for at strømpluggen og
hunnkontakten til strømledningen er
godt koblet til stikkontakten og
hoveddelen for å unngå brannfare,
elektrisk støt og kortslutning.

Hunnkontakt
for
strømledning

Hovede
nhet

Hannkontakt på
strømledningen

Stikkontakt



Drift
1 Skyll risen og tilsett vann i henhold til

nivåmerket for ris på den indre gryten.

2 Trykk funksjonsknappen for å velge en
tilberedningsfunksjon.

Standardmodusen er Ris/Sushi
ris-funksjonen. Man trykke
Start-knappen for å starte Ris/Sushi
ris-funksjonen direkte.
Du kan trykke funksjonsknappen for
å velge funksjonene Rice/Sushi rice
(Ris/Sushi ris), Quick Rice (Rask ris),
Basmati Rice (Basmatiris), Steam
(Damp), Porridge (Grøt), Potato boil
(Potetkoking) eller Reheat
(Gjenoppvarming).

3 Trykk Start-knappen for å starte
tilberedning.

Når Start-knappen trykkes, starter
tilberedningen, det høres et "pip", og
et rullende lys eller
tilberedningstiden vises.
Hvis du vil stoppe mens tilberedning
pågår, holder du inne «Keep Warm /
Cancel» (Hold varm /
Avbryt)-knappen i ca. 1 sekund for å
avslutte tilberedning og gå til
ventemodus.

4 Når tilberedingen er ferdig Det piper 5 ganger, så går apparatet
i Hold varm-modus. Hold
varm-indikatoren lyser konstant, og
tiden varmen er holdt vises på
displayet.

5 Når tilberedningen er ferdig, kan du holde

inne -knappen i ca. 1
sekund for å gå til i ventemodus, så
trekker du ut strømledningen.

Hannkontakt på strømledningen

Stikkontakt



Basmatiris-funksjon (maksimal kokekapasitet for ris er 8 målebeger)
Trykk funksjonsknappen for å velge Basmatiris-funksjonen.
Trykk Start-knappen for å starte tilberedning.

Etter ca. 60 piper det 5 ganger for å
indikere at basmatirisen er ferdigkokt.
Hold varm-indikatoren lyser, og
maskinen går automatisk til å holde
varmen.



1 Trykk funksjonsknappen

Merk: Noen funksjoner kan
ikke brukes med utsatt
start.

2 Trykk forhåndsinnstillingsknappen for å starte
innstilling av forsinket start av tilberedning.

Trykk
forhåndsinnstillingsknappen
.
Forhåndsinnstillingsindikato
ren blinker.

3 Nå kan du trykke knappene for timer og minutter
for å justere tidtakeren.

Tiden som vises er som
standard den innstilte tiden.
Standard
forhåndsinnstillingstid er 3
timer.
Hold inne Timer- eller
Minutter-knappen for å øke
tiden raskt.

4 Etter forhåndsinnstilling trykker du
Start-knappen for å starte forsinket tilberedning.

Tiden vises konstant. Det
høres et pip, så starter
forhåndsinnstillingen.
Tiden som vises i
Tidtaker-funksjonen er tiden
som gjenstår.
For tilberedning etter lang
tid må du være oppmerksom
på holdbarheten til
ingrediensene du skal
tilberede.

Hvis du vil avbryte planleggingen eller avbryte en feil operasjon, kan du holde

inne -knappen i omtrent 1 sekund for å gå ut av

forhåndsinnstilling.



Bruksanvisning for grøtfunksjonen
Juster tilberedningstiden for grøtfunksjonen

Denne brukes på samme måte som damp-, grøt- og potetkoking-funksjonen. Her er et

eksempel med Grøt-funksjonen:

Trykk funksjonsknappen for å velge Grøt-funksjonen.

Trykk Timer- eller Minutter-knappen for å justere tiden. Standardtiden er 120

minutter.

Trykk Minutter-knappen én gang for å øke tiden med 10 minutter. Hold inne

Minutter-knappen for å øke tiden raskt i trinn på 10 minutter.

Trykk Timer-knappen én gang for å øke tiden med 1 time. Hold inne Timer-knappen

for å øke tiden raskt i trinn på 1 time.

Trykk Start-knappen for å starte tilberedning.

Planlegge grøtkoking.

Trykk funksjonsknappen for å velge Grøt-funksjonen.

Trykk Timer- eller Minutter-knappen for å justere tiden for å koke grøt.

Trykk forhåndsinnstillingsknappen.

Trykk Timer- eller Minutter-knappen for å justere forhåndsinnstillingstiden.

Trykk Minutter-knappen én gang for å øke tiden med 10 minutter. Hold inne

Minutter-knappen for å øke tiden raskt i trinn på 10 minutter.

Trykk Timer-knappen én gang for å øke tiden med 1 time. Hold inne Timer-knappen

for å øke tiden raskt i trinn på 1 time.

Maksimal tid for forhåndsinnstilling er 24 timer.

Trykk Start-knappen for å starte forhåndsinnstilt tilberedning.

Rask ris-funksjonen til produktet er den mest energisparende funksjonen.



Ikke rengjør enheten med skurepulver, børste,
rengjøringsmiddel, nitrocelluloselakkfortynner osv. Ellers kan
produktet bli skadet. Etter rengjøring setter du det indre lokket
godt inn i riskokeren igjen.

Skyv låsen til det indre lokket til høyre til det
indre lokket løsner.
Hold boblebryteren og vri den mot klokken.
Trekk deretter boblebryteren ut.

Når du har demontert boblebryteren i
riktig rekkefølge, skyller du delene med
rent vann.

Delene til boblebryteren
bør rengjøres hver gang
produktet har blitt brukt.

Advarsler
Sørg for at støpselet er trukket ut av stikkontakten og at hoveddelen til riskokeren er avkjølt før
rengjøring og vedlikehold. Ellers kan det føre til elektrisk støt, brann, brannskader eller skader.

Hoveddelen av riskokeren Indre gryte, indre lokk, risskje, øse osv.

Tørk av med en oppvridd klut. Rengjør med en myk gjenstand som en
svamp osv.

Temperatursensor, varmeplate Fjern boblebryteren fra dampventilen.

Temperaturs
ensor

Varmeplate

Hvis riskorn eller pasta fester seg,
tørker du forsiktig av med en
rengjøringspute først og deretter en
oppvridd klut.

Rengjøre boblebryterkomponenter

Rengjøring og vedlikehold



Obs

I følgende
situasjoner

Hva du må kontrollere

Risen er for myk Kontroller forholdet mellom vann og ris
Sjekk om utsiden av den indre gryten er ujevn.
Sjekk om vanndråpene eller riskornene har festet seg til
sensoren, og sørg for å tørke av utsiden av den indre gryten.
Kontroller at risen er godt rørt

Risen er hard eller
tørr.

Sjekk om utsiden av den indre gryten er ujevn.
Sjekk om vanndråpene eller ris har festet seg til sensoren, og
sørg for å tørke av utsiden av den indre gryten.
Sjekk om riskorn fester seg til kanten av den indre gryten eller
tetningsringen på det indre lokket.
Finn ut om Start/Avbryt-knappen har blitt trykket under bruk
ved uhell.
Finn ut om det har vært et langvarig strømbrudd.
Kontroller at risen er godt rørt.
Sjekk om Hold Varm-funksjonen har vært på i mer enn 24 timer.
Sjekk om det er for lite ris til å holde varm.

Risen lukter for
mye. Kontroller at risen er godt skylt.

Sjekk om overflaten på kokerens hoveddel er ujevn.
Sjekk om vanndråpene eller riskornene har festet seg til
sensoren, og sørg for å tørke av utsiden av den indre gryten.
Sjekk om riskorn fester seg til kanten av den indre gryten eller
tetningsringen på det indre lokket.
Finn ut om Start/Avbryt-knappen har blitt trykket under bruk
ved uhell.
Finn ut om det har vært et langvarig strømbrudd.
Sjekk om Hold Varm-funksjonen har vært på i mer enn 24 timer.
Sjekk om det er for lite ris til å holde varm.
Sjekk om paellaen eller risen blandet med flere ingredienser
holdes varm.
Finn ut om risskjeen har ligget i gryten mens Hold varm er på.
Kontroller at dampventilen, det indre lokket og den
tetningsringen til det indre lokket er rene.



Misfarge Kontroller at risen er godt skylt.
Sjekk om utsiden av den indre gryten er ujevn.
Sjekk om vanndråpene eller riskornene har festet seg til
sensoren, og sørg for å tørke av utsiden av den indre gryten.
Sjekk om riskorn fester seg til kanten av den indre gryten eller
tetningsringen på det indre lokket.
Sjekk om Hold Varm har vært på i mer enn 24 timer. Sjekk om
det er for lite ris til å holde varm.
Finn ut om risskjeen har ligget i gryten mens Hold varm er på.

Ingen respons på
strømbryteren

Kontroller at støpslene (både i strømforsyningen og hoveddelen)
er godt plugget inn i stikkontakten og hoveddelen.

Det høres smell
under bruk

Dette er ikke en funksjonsfeil, men kan være lyden av
varmejustering, lyden av termisk ekspansjon og
sammentrekning eller at det er vanndråper på bunnen av den
indre gryten.

Dampventilen
høres under
tilberedning

Dette er ikke en funksjonsfeil, men lyden som avgis når dampen
slippes ut gjennom dampventilen.

Det ytre lokket kan
ikke låses

Se etter riskorn i mellomrommet mellom knappene eller ikke
Bruk en bomullspinne for å fjerne skitt eller riskorn fra
mellomrommet
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Feilsøking

Feilkode

Feilkode Feilbeskrivelse Merknader

F1
Kortslutning i

bunntemperatursensor
Når feilen er eliminert, går produktet automatisk

inn i ventemodus.

F2
Åpen krets i

bunntemperatursensor
Når feilen er eliminert, går produktet automatisk

inn i ventemodus.

F3
Kortslutning i

topptemperatursensor
Når feilen er eliminert, går produktet automatisk

inn i ventemodus.

F4
Åpen krets i

topptemperatursensor
Når feilen er eliminert, går produktet automatisk

inn i ventemodus.

Produktspesifikasjoner
Modellnr.: PORC5010
Merkespenning: 220 - 240V~, 50-60Hz
Merkeeffekt: 860 W
Kapasitet: 5L

Dette symbolet på produktet eller i anvisningene betyr at det elektriske og
elektroniske utstyret må leveres atskilt fra husholdningsavfall når det ikke lenger
skal brukes.
Det finnes egne innsamlingssystemer for resirkulering i EU.
Du får nærmere informasjon ved å kontakte lokale myndigheter eller forhandleren du
kjøpte produktet hos.

※ Ovennevnte er feil på apparatets komponenter. Oppsøk et profesjonelt 
reparasjonsverksted for å sikre service av høy kvalitet.



Power International AS,

Postboks 523, N-1471 Lørenskog, Norge

Power Norge:

https://www.power.no/kundeservice/

T: 21 00 40 00

Expert Danmark:

https://www.expert.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Danmark:

https://www.power.dk/kundeservice/

T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:

https://www.punkt1.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Finland:

https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/

T: 0305 0305

Power Sverige:

https://www.power.se/kundservice/

T: 08 517 66 000



TURVALLISUUSVAROITUKSET
Noudata tarkasti alla olevia turvallisuusohjeita henkilö- ja
omaisuusvahinkojen välttämiseksi. Turvallisuusvaroitusten
noudattamatta jättäminen ja väärä käyttö voi johtaa onnettomuuksiin.
Varmista, että:

alvomattomat pienet lapset ja vammaiset henkilöt
.

Lapset leik laitteella.

Kielto: kielletyt toiminnot

Varoitus: :ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa vammoihin
tai tapaturmiin

Varoitus: varotoimi normaalissa käytössä
Älä käytä tätä laitetta sellaisten ruokien kypsennykseen, jotka
saattavat tukkia aukon, kuten viipaloidut ruoat (esim. nori,
kiinankaali), ruokasuikaleet (esim. levä), pilkotut ruoat (esim.
maissisilppu), ettei tapahtuisi onnettomuutta tai tuotteen

vaurioitumista.
Kun laite on toiminnassa, höyryventtiili vapauttaa höyryä
automaattisesti. Älä pidä kättä tai kasvoja lähellä höyrynpoistoaukkoa
palovammojen välttämiseksi. Älä peitä öyrynpoistoaukkoa rievulla tai
muulla esineellä kypsennyksen aikana.

Käytä 220-240V 50-60Hz vaihtovirtapistorasiaa. Jos 220-240 V 50-60
Hz verkkovirtaa tai erityistä virtalähdettä ei käytetä, voi aiheutua
tulipalo tai sähköisku. Kun käytetään vähemmän kelvollista
virtalähdettä, on olemassa palovaara.
Tarkista höyrynpoistoaukko ja venttiili säännöllisesti tukkeutumien
varalta.
Älä siirrä tuotetta kypsennyksen aikana



Älä muokkaa tuotetta. Teknisiä ammattilaisia lukuun ottamatta
kukaan ei saa purkaa tai korjata tuotetta tulipalon, sähköiskun tai
loukkaantumisen riskin johdosta.

Älä työnnä mitään vieraita esineitä (kuten metalli , neuloja,

teräslankaa) laitteen halkeamiin välttääksesi sähköiskun,

toimintahäiriön tai käyttäjän loukkaantumisen.
Varmista, että laite on irrotettu pistorasiasta, kun sitä ei käytetä, tai
se voi aiheuttaa sähkövuotoa, tulipalon, toimintahäiriön jne.

Älä aseta mitään painavia esineitä höyryventtiilin päälle.
Höyryventtiilin päällä ei saa olla raskaita esineitä eikä sitä saa korvata
muilla esineillä.
Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan tai
pätevän henkilön toimesta vaarojen välttämiseksi.

Tuotetta voidaan käyttää vain sisätiloissa, mieluiten yli 30 cm:n

etäisyydellä muista keittiölaitteista.

Älä anna lasten käyttää laitetta ilman valvontaa ja ohjausta. Pidä laite
poissa vauvojen ja lasten ulottuvilta, jotta vältät mahdollisen
palovamman, sähköiskun ja vammat.



Älä aseta mitään metalliesineitä sisäastian ja keittimen päärungon

sisäpuolen väliseen rakoon, sillä metalliesine voi sulaa ja aiheuttaa

palovammoja ja tulipalon.

Varoitukset
Laitetta voivat käyttää lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittävästi
kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai opastetaan laitteen
turvallisessa käytössä.

Älä käytä laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai solmussa, jotta
vältät mahdollisen tulipalon tai sähköiskun.
Jos virtajohto on rikkoutunut, se on vaihdettava valmistajan tai
myyjän omaan johtoon.

on tarkistettava säännöllisesti, jotta
voidaan varmistaa, ettei se ole tukossa.
Älä käytä tuotetta ulkoisella ajastimella tai itsenäisellä
kauko-ohjausjärjestelmällä.



Varoitukset
Varo sisäastian korkeaa lämpötilaa ruokaa tarjoillessasi

Kun
.

Tuotteessa voidaan käyttää vain alkuperäistä mukana toimitettua
sisäastiaa, jotta vältetään tuotteen toimintahäiriöt tai laitteen
vaurioituminen.

Älä pidä sisäastian ulkopuolta pitkään upotettuna. Käytölle sopiva
korkeus merenpinnasta on 0–2000 m.

Kun laitetta ei käytetä, sammuta se ja irrota pistoke pistorasiasta.
Kun tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, irrota pistoke pistorasiasta ja
säilytä tuote tuuletetussa ja kuivassa paikassa.

Puhdista sisäastia pehmeällä liinalla ja puhtaalla vedellä. Älä puhdista

sitä harjalla tai teräspallolla tai karkealla jäykällä tiskirievulla.

Huomautus: Jos sinun on korjattava tuote tai vaihdettava jokin tuotteen
osa, mene nimettyyn ammattitaitoiseen korjausasemaan ammattimaisen
ja laadukkaan palvelun varmistamiseksi.



TUOTEKATSAUS

Sis äkansi
Irrota ja puhdista se
aina käytön jälkeen.

Höyrynpoistoaukko

Avauspainike

Pohjaosa

Kosketusohjaus
paneeli

Avauspainike
Ulkokansi avautuu

automaattisesti tätä
painiketta

painettaessa.

Sis äkannen lukko

Yläkannen
lämp ötila-anturi

Irrotettava
höyryventtiili

Sisäastia

Keittimen kotelo

Virtajohdon pistoke

Sis ää nrakennettu
kuplapoistin

Ulkokansi

Virtajohdon
pistoke

Virtajohto

Virtajohdon
pistoke

Lisävarusteet

Lusikka Kauha Mittakuppi Sisäastia

Varsinainen tuote on ensisijainen.

Virtajohto



Ohjauspaneeli

Ominaisuuden
näyttöalue Ominaisuuksien

valinnan
kosketusnäppäimet

Ajan
näyttöalue

Ominaisuuden
näyttöalue



Ruoanlaitto-ohjeet
Tarkista ennen käyttöä
Tarkista, höyrynpoistoaukko, kuplapoistin, sisäkansi ja tiivisterengas

puhtaat ja kuplanpoistaja ja sisäkansi asennettu oikein.

Huomautus: jos tiivisterengasta on käytetty yli kaksi vuotta tai se on

epämuodostunut tai rikkoutunut, on suositeltavaa ottaa yhteyttä

huoltokeskukseen uuden tiivisterenkaan vaihtamiseksi.

Työnnä sisäkannen solkea

oikealle, kuten kuvassa näkyy,

kunnes sisäkansi irtoaa.

Asenna sisäkansi asennusasentoon

ulkokanteen, kuten kuvassa on

esitetty.

Paina sisäkantta
voima kunnes se napsahtaa

sisäkannen lukitukseen.

Irrota sisäkansi Asenna sisäkansi



Kypsennystoiminto ja -asetus

Toiminto Oletuskypsennys
aika

Vedenkorkeuden
viitearvo

K Esi
us

Pidä
lämpimä
nä

Rice/Sushi rice
(Riisi/Sushi

riisi)
50 minuuttia Rice (Riisi)

1 - 10
kuppia

√ √

Quick Rice
(Pikariisi)

45 minuuttia Rice (Riisi)
1 - 10
kuppia

X √

Basmati Rice
(Basmatiriisi)

60 minuuttia
Basmati Rice
(Basmatiriisi)

1 - 8
kuppia

√ √

Steam (Höyry)
1 - 60 minuuttia
(oletusarvoisesti
30 minuuttia)

Höyrytason merkki / √ √

Porridge
(Puuro)

60 - 240
minuuttia

(oletusarvoisesti
120 minuuttia)

Porridge (Puuro)
0,5 -1,5
kuppia

√ √

Potato boil
( erunankeitto)

40 - 90 minuuttia
(oletusarvoisesti
50 minuuttia)

Höyrytason merkki / √ √

Reheat
(Lämmitä
uudelleen)

25 minuuttia / / X √

Keep Warm
(Pidä

lämpimänä)
24 tuntia / / X X

Todellinen kypsennysaika yllä olevas a taulukossa mainitusta

oletusajasta riisin ja veden määrän, huoneenlämpötilan, veden lämpötilan ja

riisityypin jne. erojen vuoksi.

Höyrytoimintojen kypsennysaikaa voidaan säätää haluamallasi tavalla. Näytössä

näkyvä aika on jäljellä oleva kypsennysaika veden keittämisen jälkeen.

.



Perusvaiheet
1 Mittaa riisiä tuotteen mukana toimitetulla

mittakupilla.

Täysi kupillinen riisiä on 160 ml.

2 Huuhtele riisi nopeasti, kunnes vesi on
kirkasta.

Täytä astia vedellä sekoita
astiasta.
kunnes vesi on

kirkasta.

3 valittua toimintoa
vastaavan vedenkorkeusmerkin mukaan.

Pidä riisi ja säädä veden
määrä tasaisella pinnalla.

Kun keität puuroa, varmista, ettet lisää
vettä yli puurolle tarkoitetun
enimmäistason merkinnän
sisäpannussa.

4 Aseta sisäastia runkoon ja sulje kansi.
Pyyhi pois kaikki vesipisarat ja vieraat
aineet, jotka ovat jääneet sisäastian
sisä- tai ulkopuolelle ja sisäastian
lämpötila-anturiin.
Kun olet asettanut sisä
päärunkoon, käännä sitä varovasti
myötä- tai vastapäivään
varmistaaksesi, että se on asennettu
paikalleen.
Tarkista, että sisäkansi ja
höyryventtiilisarja on asennettu oikein.
Jos sisäkantta ei ole asennettu oikein,
sisäkannen tiivisteestä tai sisäastian
vuotaa ilmaa kypsennyksen aikana.

Huuhtele riisi toisessa
astiassa.

Jos haluat esimerkiksi keittää 4 kupillista
riisiä, laita ensin huuhdellut 4 kupillista
riisiä sisempään kattilaan ja lisää sitten
vettä niin paljon, että vedentasomerkintä
on "4".



5 Liitä virtajohto virtalähteeseen
Kytke virtajohto pääkoteloon oikealla
olevassa kuvassa esitetyllä tavalla.
Kytke virtajohdon pistoke laitteeseen.
Kytke virtajohdon urospistoke 220-240
V~ pistorasiaan.
Varmista, että virtajohdon
verkkopistoke ja naarasverkkopistoke
on liitetty tiukasti pistorasiaan ja
laitteeseen palovaaran, sähköiskun ja
oikosulun välttämiseksi.

Virtajohdon
pistoke Pää

nko

Virtajohdon
pistoke

Pistorasia



Toiminnot
1 Huuhtele riisi ja lisää vettä

sisäastiassa olevan riisin
tasomerkinnän mukaan.

2 Valitse keittotoiminto painamalla
Function (toiminto) -painiketta.

Oletustila on Riisi/Sushiriisi-toiminto,
voit käynnistää Riisi/Sushiriisi-
toiminnon suoraan painamalla
Käynnistä-painiketta.
Voit painaa Toimintopainiketta
valitaksesi toiminnon Rice/Sushi rice
(Riisi/Sushiriisi), Quick Rice (Pikariisi),
Basmati Rice (Basmatiriisi), Steam
(Höyry), Porridge (Puuro), Potato boil
( erunankeitto) tai Reheat (Lämmitä
uudelleen).

3 Paina Start-painiketta aloittaaksesi
kypsennyksen.

Kun Käynnistä-painiketta painetaan,
kypsennys alkaa summerin äänimerkin
jälkeen ja näytössä näkyy vierivä
merkkivalo tai kypsennysaika.
Jos haluat lopettaa kypsennysprosessin,
paina "Keep Warm / Cancel" (pidä
lämpimänä / keskeytä) -painiketta noin 1
sekunnin ajan, jolloin kypsennysprosessi
päättyy ja siirryt valmiustilaan.

4 Kun kypsennys on valmis Summeri piippaa 5 kertaa ja siirtyy sitten
Keep Warm -tilaan. Keep Warm
-merkkivalo palaa jatkuvasti, ja
lämpimänä pitoaika näytetään Remain
(jäljellä) -osiossa.

5 Kun kypsennys on valmis, voit painaa

-painiketta pitkään
noin 1 sekunnin ajan siirtyäksesi
valmiustilaan ja irrottaa sitten
virtajohdon.

Virtajohdon pistoke

Pistorasia



Basmatiriisitoiminto (riisin enimmäiskypsennyskapasiteetti on 8 kuppia)
Valitse Basmati Rice -toiminto painamalla Function-painiketta.
Paina Start-painiketta aloittaaksesi kypsennyksen.

Noin 60 minuutin kuluttua summeri
piippaa 5 kertaa osoittaakseen, että
basmatiriisin kypsennysprosessi on
päättynyt ja Keep Warm -merkkivalo
palaa, jolloin laite siirtyy
automaattisesti pidä lämpimänä
-vaiheeseen.



1 Paina Function (Toiminto) -painiketta
valitaksesi

Paina Function (Toiminto)
-painiketta valitaksesi

.
Huomautus: Joitakin
toimintoja ei voi käynnistää
viiveellä.

2 Paina Esiasetus -painiketta
aloittaaksesi viiveellä käynnistyvän
kypsennyksen asettamisen.

Paina esiasetuspainiketta,
esiasetuksen merkkivalo
vilkkuu.

3 Nyt voit säätää ajastinta painamalla Hours-
(tunnit) ja Mins (minuutit) -painikkeita.

Näytössä näkyvä aika on
oletusarvoisesti asetettu
aika. Oletusarvoisesti
esiasetettu aika on 3 tuntia.
Pidä Hours- tai
Mins-painiketta painettuna
lisätäksesi aikaa nopeasti.

4 Paina esiasetuksen jälkeen Käynnistä-painiketta
käynnistääksesi viivästetyn kypsennysprosessin.

Kellonaika näytetään
jatkuvasti. Äänimerkki
kuuluu, ja sitten esiasetus
alkaa.
Ajastintoiminnon näyttämä
aika on jäljellä oleva aika.
Pitkäkestoista ruoanlaittoa
varten kiinnitä huomiota
ruoanlaittoon käytettävien
ainesosien säilyvyysaikoihin.

Kun haluat peruuttaa viivästetyn käynnistyksen tai peruuttaa minkä tahansa
virheellisen toiminnon, voit poistua esiasetustoiminnosta painamalla pitkään

-painiketta noin 1 sekunnin ajan.

Viivästetty kypsennys toiminto



Puurotoiminnon käyttöohjeet

Säädä puurotoiminnon kypsennysaika

Toiminnot ovat samat Höyry-, Puuro- ja P -toiminnoissa. simerkkinä

Porridge (puuro) -toiminto.

Paina Function-painiketta valitaksesi Porridge-toiminnon.

Säädä aikaa painamalla Hours- tai Mins-painiketta. Oletuskypsennysaika on 120

minuuttia.

Paina Mins-painiketta kerran lisätäksesi aikaa 10 minuutilla. Pidä Mins-painiketta

painettuna lisätäksesi aikaa nopeasti 10 minuutin askelin.

Paina Hours-painiketta kerran lisätäksesi aikaa 1 tunnilla. Pidä Hours-painiketta

painettuna lisätäksesi aikaa nopeasti 1 tunnin askelin.

Paina Start-painiketta aloittaaksesi kypsennyksen.

Viivytä puuron keittämisen aloitusta.

Paina Function-painiketta valitaksesi Porridge-toiminnon.

Paina Hours- tai Mins-painiketta säätääksesi puuron keittoajan.

Paina esiasetuspainiketta.

Säädä esiasetettua aikaa painamalla Hours- tai Mins-painiketta.

Paina Mins-painiketta kerran lisätäksesi aikaa 10 minuutilla. Pidä Mins-painiketta

painettuna lisätäksesi aikaa nopeasti 10 minuutin askelin.

Paina Hours-painiketta kerran lisätäksesi aikaa 1 tunnilla. Pidä Hours-painiketta

painettuna lisätäksesi aikaa nopeasti 1 tunnin askelin.

Enimmäisasetusaika on 24 tuntia.

Aloita esiasetettu kypsennysprosessi painamalla Start-painiketta.

Quick Rice -toiminto on energiaa säästävin toiminto.



Puhdistus ja huolto

Älä puhdista laitetta millään hankauspulverilla, harjalla,
puhdistusaineella, nitroselluloosalakkaohenteella jne. Muuten
tuote voi vaurioitua. Asenna sisäkansi riisikeittimeen
asianmukaisesti puhdistuksen jälkeen.

Työnnä sisäkannen lukitusta oikealle, kunnes
sisäkansi irtoaa.
Pidä kiinni kuplapoistimesta ja käännä sitä
vastapäivään.
Vedä sitten kuplapoistin ulos.

Kun olet purkanut kuplapoistimen
purkujärjestyksessä, huuhtele osat
puhtaalla vedellä.

On suositeltavaa puhdistaa
kuplapoistimen osat aina
tuotteen käytön jälkeen.

Varoitus
Varmista, että virtapistoke on irrotettu pistorasiasta ja että riisikeittimen runko on jäähtynyt ennen
puhdistus- ja huoltotoimenpiteitä. Muuten voi aiheutua sähköisku, tulipalo, palovammoja tai
vammoja.

Riisikeittimen päärunko Sisäastia, sisäkansi, lusikka, kauha jne.

Pyyhi Puhdista ne pehmeällä esineellä, kuten
sienellä tms.

Lämpötila-anturi, lämmityslevy Irrota kuplapoistin höyrynpoistoaukosta.

Lämpötila-
nturi

Lämmityslevy

Jos niihin on tarttunut riisinjyviä tai
tahnaa, pyyhi ne varovasti pois ensin

ja sitten

Kuplapoistimen komponenttien puhdistus



Huomio

Seuraavissa
tapauksissa

Tarkasta

Riisi on liian
pehmeää

Ovatko veden ja riisin määrät sopivia.
Onko sisäastian ulkopinta epätasainen.
Onko anturiin ja sisäastian ulkopintaan tarttuneet vesipisarat
tai riisinjyvät pyyhitty pois.

Riisi on
kovettunutta tai
kuivaa.

Onko sisäastian ulkopinta epätasainen
Onko anturiin ja sisäastian ulkopintaan tarttuneet vesipisarat
tai riisi pyyhitty pois.
Onko riisinjyviä tarttunut sisäastian reunaan tai kannen
sisäpuoliseen tiivistysrenkaaseen
Painetaanko Start/Cancel-painiketta tahattomasti käytön
aikana.
Onko kyseessä pitkäaikainen sähkökatko

Onko pidä lämpimänä -toiminto toiminut yli 24 tuntia; onko liian
vähäistä riisimäärää pidetty lämpimänä.

Riisissä liiallista
hajua.

Onko riisi huuhdeltu hyvin
Onko keittimen päärungon pinta epätasainen.
Onko anturiin ja sisäastian ulkopintaan tarttuneet vesipisarat
tai riisinjyvät pyyhitty pois.
Onko riisinjyviä tarttunut sisäastian reunaan tai kannen
sisäpuoliseen tiivistysrenkaaseen.
Painetaanko Start/Cancel-painiketta tahattomasti käytön
aikana.
Onko kyseessä pitkäaikainen sähkökatko
Onko pidä lämpimänä -toiminto toiminut yli 24 tuntia; onko
liian vähäistä riisin määrää pidetty lämpimänä.

.
Onko kauha asetettu kattilaan, kun Pidä lämpimänä -toiminto
on toiminnassa.
Ovatko höyrynpoistoaukko, sisäkansi ja sisäkannen
tiivisterengas puhtaat.



Riisi on
värjäytynyttä Onko riisi huuhdeltu hyvin

Onko sisäastian ulkopinta epätasainen.
Onko anturiin ja sisäastian ulkopintaan tarttuneet vesipisarat
tai riisinjyvät pyyhitty pois.
Onko riisinjyviä tarttunut sisäastian reunaan tai kannen
sisäpuoliseen tiivistysrenkaaseen.
Onko lämpimänä pito ollut toiminnassa yli 24 tuntia; onko liian
vähäistä riisimäärää pidetty lämpimänä.
Onko kauha asetettu kattilaan, kun Pidä lämpimänä -toiminto
on toiminnassa.

Ei vastetta
virtakytkimeen

Onko verkkopistokkeet (virtalähteen puoli / laitteen puoli)
kytketty oikein pistorasiaan tai laitteeseen.

Käytön aikana
kuuluu
poksahduksia

Höyrynpoistoaukon
äänet kuuluvat
ruoanlaiton aikana

Kyse ei ole toimintahäiriöstä, vaan äänestä, joka syntyy, kun
höyry poistuu höyrynpoistoaukosta.

Ulkokantta ei voi
lukita

riisinjyviä näppäimen väli
Käytä pumpulipuikkoa lian tai riisinjyvien poistamiseen raosta
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Vianmääritys
Vikakoodi

Vikakoodi Vian kuvaus Huomautuksia

F1
Pohjan lämpötila-anturin

oikosulku
Kun vika on poistettu, tuote siirtyy
automaattisesti valmiustilaan.

F2
Pohjan lämpötila-anturin

avoin piiri
Kun vika on poistettu, tuote siirtyy
automaattisesti valmiustilaan.

F3
Ylimmän

lämpötila-anturin
oikosulku

Kun vika on poistettu, tuote siirtyy
automaattisesti valmiustilaan.

F4
Yläosan lämpötila-anturin

avoin piiri
Kun vika on poistettu, tuote siirtyy
automaattisesti valmiustilaan.

Tuotespesifikaatio
Malli nro: PORC5010
Nimellisjännite: 220 - 240V~, 50-60Hz
Nimellisvirta: 860 W
Kapasiteetti: 5L

Tämä tuotteeseen tai ohjeisiin merkitty symboli tarkoittaa, että sähkölaitteet ja
elektroniikka on hävitettävä käyttöikänsä päättyessä erillään
kotitalousjätteestä.
EU:ssa on kierrätystä varten erilliset keruujärjestelmät.
Jos haluat lisätietoja, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin tai tuotteen
myyneeseen liikkeeseen.

FI

※ Edellä mainitut ovat laitteen komponenttivikoja. Käy nimetyllä ammattimaisella 
korjausasemalla varmistaaksesi laadukkaan palvelun.



Power International AS,

PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norjassa:

https://www.power.no/kundeservice/

P: 21 00 40 00

Expert Tanskassa:

https://www.expert.dk/kundeservice/

P: 70 70 17 07

Power Tanskassa:

https://www.power.dk/kundeservice/

P: 70 33 80 80

Punkt 1 Tanskassa:

https://www.punkt1.dk/kundeservice/

P: 70 70 17 07

Power Suomessa:

https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/

P: 0305 0305

Power Ruotsissa:

https://www.power.se/kundservice/

P: 08 517 66 000



SIKKERHEDSADVARSEL
Følg venligst nedenstående sikkerhedsinstruktioner, så du undgår
personskader og skader på ejendom. Hvis disse sikkerhedsadvarslerne ikke
følges eller hvis produktet bruges forkert, kan det føre til ulykker.
Dette produkt må ikke bruges af:

Små børn og personer med handicap, der ikke er under
opsyn.

Børn må aldrig lege med dette produkt.

Forbudt: Forbudte handlinger

Advarsel: Ting, der kan føre til personskader
Forsigtig: Forholdsregler ved almindelig brug

1. Dette apparat må ikke bruges til at tilberede mad, der kan tilstoppe

åbningen, såsom mad i skiver (såsom tørret tang, kinakål),
madstrimler (såsom tang), hakket mad (såsommajsgryn), da dette
kan føre til uheld og beskadige produktet.

2. Når apparatet kører, lukker dampventilen automatisk dampen ud.
Undgå, at hænder eller ansigt kommer tæt på dampventilen, da dette
kan føre til forbrændinger. Tildæk ikke luftudløbet med en klud eller
anden genstand under tilberedningen.

3. Brug en 220 - 240V/50 - 60Hz stikkontakt. Hvis der ikke bruges 220 -
240V/50 - 60Hz strøm eller en dedikeret strømforsyning, kan det føre
til brand eller elektrisk stød. Hvis der bruges en strømskinne af dårlig
kvalitet, kan det være brandfarligt.

4. Dampventilen og ventilen skal regelmæssigt ses efter, så du er sikker

på at de ikke er tilstoppet.
5. Produktet må ikke flyttes under tilberedningen. Hvis låget åbner

uventet under tilberedningen, kan det føre til skoldning fra dampen
eller suppen kan løbe over.

6. Produktet må ikke ændres. Produktet må kun adskilles og repareres
af fagpersoner, da det ellers kan føre til brand, elektrisk stød eller
personskader.



7. Stik ikke fremmedlegemer (såsommetalgenstande, nåle) ind i
åbningerne på produktet, da dette kan føre til elektrisk stød og
fejlfunktion, og det kan være farligt for brugeren.

8. Sørg for, at trække stikket ud af stikkontakten, når produktet ikke er i
brug, ellers kan det føre til strømlækage, brand, fejlfunktion og
lignende.

9. Produktet må ikke stilles på steder, der ikke er flade, i nærheden af
vand eller andre kilder til brand eller varme (såsom komfurer). Dette
kan antænde produktet, som kan føre til brand og produktet kan tage
skade.

10. Der må ikke placeres nogen tunge genstande på dampventilen.
Dampventilen må ikke have nogen tunge genstande på sig eller
erstattes med andre genstande.

11. Hvis ledningen beskadiges, skal den skiftes af producenten eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, så enhver fare undgås.

12. Produktet må kun bruges indendørs i en afstand på mindst 30 cm fra
andre køkkenmaskiner.

13. Stikket må ikke sættes i eller trækkes ud med våde hænder, da dette

kan føre til elektrisk stød. Når du trækker stikket ud, skal du trække i
selve stikket. Træk ikke i ledningen. Rengør regelmæssigt stikbenene.

14. Børn må ikke bruge produktet uden opsyn og vejledning. Produktet
skal holdes væk fra babyer og børn, for at undgå potentiel skoldning,
elektrisk stød og skader.

15. Produktet må kun bruges med det medfølgende låg. Ellers virker
produktet ikke ordentligt og det udgør en sikkerhedsrisiko.

16. Flyt ikke produktet med låget åbent, da dette kan føre til
personskader.

17. Sæt ikke indergryden i andre apparater til opvarmning. Standard
indergryden til dette produkt må ikke bruges til andre formål, da
dette kan deformere og ødelægge den.

18. Anbring ikke metalgenstande i mellemrummet mellem indergryden
og indersiden af kogeren, da metalgenstanden kan smelte, hvilket
kan føre til forbrændinger og brand.



Advarsler
19. Dette apparat kan bruges af børn og personer med nedsatte fysiske,

følelsesmæssige eller mentale evner eller med mangel på erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i, hvordan
dette apparat bruges sikkert.

20. Brugere med en pacemaker eller et høreapparat implanteret i
øregangen, skal først snakke med deres læge, før de bruger produktet.

De bedes også først læse eventuelle vejledninger fra producenten af
deres implantater.

21. Ledningen må ikke komme i kontakt med skarpe eller ru kanter eller
varme genstande, da dette kan føre til kortslutning, elektrisk stød
eller brand.

22. Når stikket sættes i stikkontakten, skal stikbenene sættes helt ind i
stikkontakten. En dårlig forbindelse kan føre til brand eller andre
farer.

23. Før produktet rengøres, skal du trække stikket ud af stikkontakten og
vente, indtil det har kølet helt ned, ellers kan det føre til elektrisk stød
eller forbrændinger.

24. Apparatet må ikke bruges, hvis ledningen beskadiges eller er viklet

sammen, da dette kan føre til brand eller elektrisk stød.
25. Hvis ledningen beskadiges, skal den skiftes med en egnet ledning fra

producenten eller din forhandler.
26. Den dobbeltdrejede udstødningsventil skal regelmæssigt ses efter, så

du er sikker på den ikke er tilstoppet.
27. Produktet må ikke bruges med en ekstern timer eller et uafhængigt

fjernbetjeningssystem.



Forsigtig
28. Vær opmærksom på den høje temperatur i indergryden, når du

serverer maden, da du kan brænde dig.
29. Da det originale produkt ikke er pakket ud, er det normalt, at der kan

lugte en smule, når det pakkes ud første gang.
30. Produktet må kun bruges med den originale medfølgende indergryde,

så du undgår produktfejl eller beskadigelse af apparatet. Indergryden

må ikke bruges på andre komfurer. Dette vil beskadige gryden på
grund af delvis opvarmning.

31. Indergrydens yderside må ikke efterlades nedsænket i længere tid.
Produktet skal bruges i en højde mellem 0-2000 meter.

32. Hvis der er støv eller vand på hanstikket eller hunstikket på ledningen
eller stikkontakten, skal dette rengøres, så du undgår brand, elektrisk
stød eller kortslutning.

33. Når produktet ikke er i brug, skal du slukke det og trække stikket ud
af stikkontakten. Hvis produktet ikke skal bruges i længere tid, skal
du trække stikket ud af stikkontakten og opbevare produktet på et
ventileret og tørt sted.

34. Indergryden skal rengøres med en blød klud og rent vand. Den må ikke

rengøres med en børste eller stålkugle eller en grov stiv karklud.

Bemærk: Hvis produktet skal repareres eller en del skal skiftes, skal dette
gøres på et autoriseret servicested, så det gøres professionelt.



PRODUKTOVERSIGT

Indre låg
Tag den ud og

rengør den efter
hvert brug.

Dampudløb

Afdæknings knap

Bund

Berørings føls omt
betjenings panel

Afdæknings knap
Det ydre låg åbnes

automatis k, når der
trykkes på denne

knap.

Lås til det indre låg

Temperaturs ens or i
det øvre låg

Aftagelig dampventil

Indergryde

Kabinet

Strøms tik

Indbygget s ikring

Yderlåg

Huns tik på
ledningen

Ledning

Hans tik på
ledningen

Tilbehør

Ske Grydes ke Målebæger Indergryde

Du s kal kikke på s elve produktet

Ledning



Betjeningspanel

Funktionsvisning

Berøringsknappe
r til valg af
funktioner

Tidsvisning

Funktionsvisning



Tips til tilberedning

Kontroller følgende før brug.

Se, om dampventilen, afbryderen, det indre låg og pakningsringen er rene, og om

afbryderen og det indre låg sidder rigtigt.

Bemærk: Hvis pakningsringen har været brugt i mere end to år eller er blevet

deformeret eller ødelagt, anbefales det at kontakte vores eftersalgsservice og få

pakningsringen skiftet.

Tryk spændet på det indre låg til

højre, indtil det løsner sig, som vist

på billedet.

Sæt det indre låg på det ydre låg, som

vist på billedet.

Tryk godt på det indre låg, indtil det

klikker ind i låsen til det indre låg.

Fjern låget til indergryden. Sæt det indre låg på



Tilberedningsfunktion og indstilling

Funktion
Standard

tilberedningstid Vandniveauindikator
Madlavnin
gskapacite

t

Forudin
dstilling

Varmh
oldning

Rice/Sushi rice
(Ris/Sushi ris) 50 minutter Rice (Ris)

1 - 10
kopper √ √

Quick Rice
(Hurtig

tilberedning af
ris)

45 minutter Rice (Ris) 1 - 10
kopper X √

Basmati Rice
(Basmati-ris)

60 minutter Basmati Rice
(Basmati-ris)

1 - 8
kopper

√ √

Steam
(Dampning)

1 - 60 minutter
(30 minutter som

standard)
Dampstyrkeindikator / √ √

Porridge
(Grød)

60 - 240 minutter
(120 minutter som

standard)
Porridge (Grød) 0,5 -1,5

kopper √ √

Potato boil
(Kartoffelkogn

ing)

40 - 90 minutter
(50 minutter som

standard)
Dampstyrkeindikator / √ √

Reheat
(Genopvarmni

ng)
25 minutter / / X √

KeepWarm
(Varmholdning

)
24 timer / / X X

Den faktiske tilberedningstid er muligvis ikke ens med tiderne i ovenstående

tabel, da dette afhænger af rismængden, vandmængden, rumtemperaturen,

vandtemperaturen, ristypen, osv.

Tilberedningstiden på funktionerne Damp kan justeres efter eget ønske. Den

viste tid er den resterende tilberedningstid, når vandet er bragt i kog.

Det anbefales, at riset til sushi blev gennemvasket cirka 30 minutter før

kogningen, da dette vil resultere i en bedre tekstur.



Grundlæggende trin

1 Brug målebægeret, der følger med

produktet, til at fylde ris i produktet.

En hel kop ris, fyldt til kanten, er 160

ml.

2 Skyl risene hurtigt, indtil vandet er
klart.

Fyld først beholderen med vand,
rør vandet lidt rundt og hæld
det derefter ud af beholderen.
Skyl derefter risene gentagne
gange, indtil vandet er klart.

3 Juster vandmængden i henhold til
vandniveauindikatoren til den valgte
funktion.

Hold toppen af risen flad og
juster vandmængden på en flad
overflade.
Bestem vandmængden i
henhold til den valgte funktion
og mængden af ingredienser.
Du kan justere vandmængden
efter ristype og eget ønske.
Når du skal lave grød, må
vandet ikke fyldes op over
maks-mærket til grød, der står
på indergryden.

Rigtig Forkert

Risene skal skylles i en separat
beholder.

For at koge 4 kopper ris, skal du for
eksempel først putte de skyllede 4 kopper
ris i indergryde og derefter fylde gryden op
med vand til vandniveauindikator "4".



4 Sæt indergryden i apparatet og luk låget.
Tør vand og fremmedlegemer på
inder- og ydersiden af indergryden
af. Tør også dens temperatursensor
af.
Når du har sat indergryden i
hoveddelen, skal du forsigtigt dreje
den lidt fra side til side, så du er
sikker på den sidder ordentligt på
plads.
Se, om det indre låg og
dampventilsættet sidder rigtigt.
Hvis det indre låg ikke sidder rigtigt,
siver luften ud gennem pakningen
på det indre låg eller indergryden
under tilberedningen.

5 Sæt stikket i stikkontakten.
Sæt ledningen i apparatet, som vist
på billedet til højre.
Sæt ledningens hunstik i apparatet.
Sæt ledningens hanstik i en 220 -
240V~ stikkontakt.
Sørg for at strømstikket og
ledningens hunstik sidder ordentligt
i stikkontakten og apparatet, så du
undgår brandfare, elektrisk stød og
kortslutning.

Hunstik på
ledningen

Hovedk
abinet

Hanstik på
ledningen

Stik



Brug

1 Skyl risene og fyld indergryden op med
vand op til mærket for ris.

2 Tryk på funktionsknappen for at vælge
den ønskede tilberedningsfunktion.

Standardfunktionen er ris/sushi
ris-funktionen. Du kan trykke på
start-knappen for at starte ris/sushi
ris-funktionen.
Du kan trykke på funktionsknappen
for at vælge mellem funktionerne
Rice /Sushi rice(Ris/Sushi ris), Quick
Rice (Hurtig ris), Basmati Rice
(Basmatiris), Steam (Damp),
Porridge (Grød), Potato boil
(Kartoffelkogning) og Reheat
(Genopvarmning).

3 Tryk på start-knappen for at starte
tilberedningen.

Når du har trykket på start-knappen,
siger apparatet et "bip" og et
rullende markeringslys eller
tilberedningstid vises, hvorefter
tilberedningen starter.
For at stoppe tilberedningen, skal du
holde knappen "Keep Warm /
Cancel" (Hold varm/annuller) nede i
ca. 1 sekund for at afslutte
tilberedningen, hvorefter apparatet
går på standby.

4 Når tilberedningen er færdig Apparatet bipper 5 gange, hvorefter
det går på
varmholdningsfunktionen.
Varmholdningsindikatoren lyser
konstant, og varmholdningstiden
vises.



5 Når tilberedningen er færdig, kan du holde

nede i 1 sekund for at
sætte apparatet på standby, og træk
derefter stikket ud af stikkontakten.

Basmatiris-funktion (med denne funktion kan du højst tilberede 8 kopper ris)
Tryk på funktionsknappen for at vælge Basmatiris-funktionen.
Tryk på start-knappen for at starte tilberedningen.

Efter ca. 60 minutter bipper
apparatet 5 gange, hvilket betyder
at basmatirisene er færdigtilberedt.
Varmholdningsindikatoren lyser og
apparatet holder automatisk risene
varme.

Hanstik på ledningen

Stik



1 Tryk på funktionsknappen for at
vælge

Tryk på funktionsknappen for at
vælge .
Bemærk: Nogle funktioner kan ikke
bruges med et udsat
starttidspunkt.

2 Tryk på Forudindstilling-knappen
for at indstille en udsat start af
tilberedningen.

Tryk på Forudindstilling-knappen,
hvorefter
forudindstillingsindikatoren blinker.

3 Du kan nu indstille
udsættelsestiden med timer- og
minutter-knapperne.

Den viste tid er som standard den
indstillede tid.
Forudindstillingstiden er som
standard 3 timer.
Hold timer- og minutter-knapperne
nede for at indstille tiden hurtigere.

4 Når du har indstillet tiden, skal du
trykke på start-knappen for at
starte den udsatte tilberedning.

Tiden vises konstant. Apparatet
siger et "bip", hvorefter
forudindstillingen starter.
Tiden, der vises i timerfunktionen,
er den resterende tid.
Ved langvarig tilberedning skal du
være opmærksom på holdbarheden
af ingredienserne.

Hvis du skal annullere en planlagt tilberedning eller en forkert handling,

skal du holde knappen nede i 1 sekund for at afslutte den

forudindstillede funktion.



Vejledninger til brug af Grød-funktionen
Indstil tilberedningstiden til Grød-funktionen

Funktionerne er de samme, som på funktionerne Damp, Grød og Gryderet. Vi bruger

Grød-funktionen som eksempel.

Tryk på funktionsknappen for at vælge Grød-funktionen.

Tryk på timer- og minutter-knapperne for at indstille tiden. Standard

tilberedningstiden er 120 minutter.

Tryk én gang på minutter-knappen for at forøge tiden med 10 minutter. Hold

minutter-knappen nede for at forøge tiden hurtigere i trin på 10 minutter.

Tryk én gang på timer-knappen for at forøge tiden med 1 time. Hold timer-knappen

nede for at forøge tiden hurtigere i trin på 1 time.

Tryk på start-knappen for at starte tilberedningen.

Planlægning af en grød-tilberedning.

Tryk på funktionsknappen for at vælge Grød-funktionen.

Tryk på timer- og minutter-knapperne for at indstille grød-tilberedningstiden.

Tryk på Forudindstil-knappen.

Tryk på timer- og minutter-knapperne for at indstille forudindstillingstiden.

Tryk én gang på minutter-knappen for at forøge tiden med 10 minutter. Hold

minutter-knappen nede for at forøge tiden hurtigere i trin på 10 minutter.

Tryk én gang på timer-knappen for at forøge tiden med 1 time. Hold timer-knappen

nede for at forøge tiden hurtigere i trin på 1 time.

Forudindstillingstiden kan højst indstilles til 24 timer.

Tryk på start-knappen for at starte den forudindstillede tilberedning.

Hurtig ris-funktion er den mest energibesparende funktion.



Produktet må ikke rengøres med skurepulver, børste,
rengøringsmiddel, nitrocelluloselakfortynder eller lignende, da
dette kan beskadige det. Når du har rengjort produktet, skal du
sætte det indre låg i riskogeren igen.

Tryk låsen til den indre låg til højre, indtil det
indre låg løsnes.
Hold i afbryderen og drej den mod uret.
Træk derefter afbryderen ud.

Når du har adskilt afbryderen i den
rigtige rækkefølge, skal du skylle
delene med rent vand.

Det anbefales altid at
rengøre afbryderdelene
hver gang produktet har
været i brug.

Advarsler
Sørg for at trække stikket ud af stikkontakten og vent indstil hovedkabinettet køler helt ned før
rengøring og vedligeholdelse. Ellers kan det føre til elektrisk stød, brand, forbrændinger eller
personskader.

Riskogeren hovedkabinet Indergryde, indre låg, ske, grydeske osv.

Tør af med en fugtig klud. Disse skal rengøres med en blød
genstand, såsom en svamp eller
lignende.

Temperatursensor, varmeplade Tag afbryderen af dampventilen.

Temperaturs
ensor

Varmeplade

Hvis der sidder riskorn eller pasta fast
på overfladen, skal du første tørre dem
af med en svamp og derefter med en
fugtig klud.

Rengøring af afbryderdelene

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE



emærkninger
I et af
følgende
tilfælde

Kontroller følgende

Risen er for
blødt

Se, ommængderne af vand og ris er rigtig.
Se, om indergrydens yderside er ujævn.
Se, om vanddråberne eller riskornene, der klæber sig på
sensoren og indergrydens yderside, er blevet tørret af.
Se, om risene er rørt ordentligt rundt

Risen er hård
eller tør.

Se, om indergrydens yderside er ujævn.
Se, om vanddråberne eller risen, der klæber sig på sensoren og
indergrydens yderside, er blevet tørret af.
Se, om riskorn klæber sig fast på kanten af indergryden eller
på pakningsringen på det indre låg.
Se, om der trykkes på start/annuller-knappen ved et uheld
under brug.
Se, om der er en langvarig strømafbrydelse i dit område.
Se, om risene er rørt ordentligt rundt.
Se, om varmholdningsfunktionen har kørt i over 24 timer. Se,
om kun en smule af risen holdes varm

Risen lugter
meget.

Se, om risen er blevet skyllet ordentligt.
Se, om kogerens hovedkabinet er ujævn.
Se, om vanddråberne eller riskornene, der klæber sig på
sensoren og indergrydens yderside, er blevet tørret af.
Se, om riskorn klæber sig fast på kanten af indergryden eller
på pakningsringen på det indre låg.
Se, om der trykkes på start/annuller-knappen ved et uheld
under brug.
Se, om der er en langvarig strømafbrydelse i dit område.
Se, om varmholdningsfunktionen har kørt i over 24 timer. Se,
om kun en smule af risen holdes varm.
Se, om paellaen eller risen, der er blandet med forskellige
ingredienser, holdes varm.
Se, om skeen er puttet i gryden, når varmholdningsfunktionen
bruges.
Se, om dampventilen, det indre låg og pakningsringen er ren.



Misfarvet Se, om risen er blevet skyllet ordentligt.
Se, om indergrydens yderside er ujævn.
Se, om vanddråberne eller riskornene, der klæber sig på
sensoren og indergrydens yderside, er blevet tørret af.
Se, om riskorn klæber sig fast på kanten af indergryden eller
på pakningsringen på det indre låg.
Se, om varmholdningen har kørt i over 24 timer. Se, om kun en
smule af risen holdes varm.
Se, om skeen er puttet i gryden, når varmholdningsfunktionen
bruges.

Tænd/sluk-k
nappen
virker ikke

Se, om strømstikkene (strømforsyningen/hovedkabinettet) er
sat ordentligt i stikkontakten eller i hovedkabinettet.

Apparatet
siger
poppende
lyde under
brug

Dette er ikke en funktionsfejl. Det kan være lyden af
varmejusteringen eller lyden af udvidelse eller
sammentrækning fra varmen, eller kan være vanddråber på
bunden af indergryden.

Dampudløbe
t siger lyde
under
tilberedninge
n

Det er ikke en funktionsfejl. Det er lyden, der lyder, når
dampen løber gennem dampventilen.

Det ydre låg
kan ikke
låses

Se, om der er riskorn i mellemrummet mellem knapperne
Brug en vatpind til at fjerne skidt eller riskorn i mellemrummet
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Fejlfinding

Fejlkode

Fejlkode Fejlbeskrivelse Bemærkninger

F1
Kortslutning af

temperatursensoren på
bunden

Når fejlen er løst, går produktet automatisk
på standby.

F2
Løs forbindelse i

temperatursensoren på
bunden

Når fejlen er løst, går produktet automatisk
på standby.

F3
Kortslutning af

temperatursensoren
foroven

Når fejlen er løst, går produktet automatisk
på standby.

F4
Løs forbindelse i

temperatursensoren
foroven

Når fejlen er løst, går produktet automatisk
på standby.

Produktspecifikationer
Modelnummer: PORC5010
Nominel spænding: 220 - 240V~, 50-60Hz
Nominel effekt: 860W
Kapacitet: 5L

Dette symbol på produktet eller i vejledningen betyder, at det udtjente
elektriske eller elektroniske udstyr ikke må bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.
I EU-lande findes der separate genbrugsordninger.
Kontakt de lokale myndigheder eller forhandleren for yderligere
oplysninger.

※ Ovenstående er fejl på apparatets komponenter. Besøg et professionelt 
værksted for at sikre service af høj kvalitet.



Power International AS,

PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:

https://www.power.no/kundeservice/

T: 21 00 40 00

Expert Danmark:

https://www.expert.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Danmark:

https://www.power.dk/kundeservice/

T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:

https://www.punkt1.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Finland:

https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/

T: 0305 0305

Power Sverige:

https://www.power.se/kundservice/

T: 08 517 66 000



SÄKERHETSVARNINGAR
Följ säkerhetsanvisningarna nedan noggrant för att undvika personskador
och materiella skador. Om säkerhetsanvisningarna inte följs eller om
produkten används på fel sätt kan det leda till olyckor.
Den här produkten får ej involvera:

Obevakade små barn och personer med funktionsnedsättning
använder apparaten.

Barn leker med apparaten.

Förbjudet: förbjudna och otillåtna åtgärder

Varning: föremål som kan orsaka skador eller olyckor
Varning: försiktighetsåtgärder vid rutinåtgärder

1. Använd inte apparaten för att laga mat som kan täppa till ventilen,
t.ex. skivad mat (t.ex. nori, kinakål), matremsor (t.ex. tång), hackad
mat (t.ex. majsgryn), om en olycka eller produktskada skulle inträffa.

2. När apparaten är i drift släpper ångventilen automatiskt ut ånga. Låt
inte händer eller ansikte komma i närheten av ångventilen så att du
inte bränner dig. Täck inte över ventilen med någon trasa eller annat
föremål under matlagningen.

3. Använd ett 220 - 240V 50 - 60Hz AC-uttag. Om 220 - 240V 50 - 60Hz
nätström eller en dedikerad strömförsörjning inte används, kan brand
eller elektriska stötar uppstå. Det kommer att uppstå en brandrisk när
ett undermåligt grenuttag används.

4. Kontrollera ångventilen och ventilen regelbundet för att säkerställa

att de inte är blockerade.
5. Flytta inte produkten under tillagningen, om locket öppnas oväntat

kan ånga orsaka skållning, vätskan inuti kan rinna ut eller någon av
knapparna kan tryckas in som stoppar tillagningsprocessen.

6. Modifiera inte produkten. Med undantag för teknisk personal får
ingen demontera eller reparera produkten i händelse av brand,
elektriska stötar eller personskador.



7. För inte in främmande föremål (t.ex. metallpinnar, nålar, ståltråd) i
apparatens öppningar för att undvika elektriska stötar, funktionsfel
eller skador på användaren.

8. Se till att apparaten är urkopplad när den inte används, annars kan
den orsaka strömläckage, brand, funktionsfel etc.

9. Placera inte produkten på en plats som inte är plan, nära vatten eller

någon källa till eld eller värme (t.ex. spisar), ifall något skulle
antändas och orsaka brand eller skada på produkten.

10. Placera inga tunga föremål på ångventilen. Ångventilen får inte ha
något tungt föremål på sig eller vara utbytt mot andra föremål.

11. Om nätkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller en
kvalificerad person för att undvika fara.

12. Produkten får endast användas inomhus, helst på ett avstånd av mer
än 30 cm från andra köksapparater.

13. Anslut inte eller koppla ur kontakten med våta händer, eftersom det
kan leda till elektriska stötar. Dra inte ut nätsladden med våld när du
drar ut kontakten, utan håll i kontakten medan du drar ut den. Rengör
kontaktstiften ofta.

14. Låt inte barn använda apparaten utan tillsyn och vägledning. Håll
apparaten borta från spädbarn och barn för att undvika skållning,
elektriska stötar och personskador.

15. Använd inte något annat lock som inte medföljer produkten när du
använder den här produkten. Annars kan det leda till dålig prestanda
eller säkerhetsrisker.

16. Flytta inte produkten med locket öppet eftersom det kan leda till
personskador.

17. Värm inte upp innerkärlet tillsammans med andra apparater. Den
standardiserade innerkärlet för denna produkt får inte användas för
andra ändamål om innerkärlet är deformerat och dess användning
påverkas.

18. Placera inte något metallföremål i mellanrummet mellan innerkärlet
och insidan av spishällens huvuddel eftersom metallföremålet kan
smälta och orsaka brännskador och eldsvåda.



Varningar
19. Apparaten kan användas av barn och personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap
om de övervakas eller instrueras om säker användning av apparaten.

20. Vid användning av denna produkt bör användare med pacemaker eller

implanterad hörapparat rådgöra med behörig medicinsk personal och
följa instruktionerna från leverantören av den medicinska
utrustningen.

21. Låt inte nätsladden komma i kontakt med vassa eller grova kanter
eller heta föremål för att undvika kortslutning, elektriska stötar eller
brandrisk.

22. När du ansluter kontakten till uttaget ska kontaktstiften vara helt
införda i uttaget för att undvika brand eller andra faror på grund av
dålig kontakt.

23. Innan du rengör produkten ska du dra ut kontakten och vänta tills den
har svalnat helt, så att du inte får elektriska stötar eller brännskador.

24. Använd inte apparaten om nätsladden är skadad eller knuten för att

undvika brand eller elektriska stötar.
25. Om nätsladden är trasig måste den ersättas med en dedikerad sladd

från tillverkaren eller säljaren.
26. Den dubbelriktade avgasventilen måste kontrolleras regelbundet för

att säkerställa att den inte är blockerad.
27. Använd inte produkten med en extern timer eller ett oberoende

fjärrkontrollsystem.



Försiktighetsåtgärder
28. Var försiktig med den höga temperaturen i innerkärlet när du serverar

maten så att du inte bränner dig.
29. Eftersom originalprodukten inte är uppackad är det normalt att det

kan finnas en svag lukt när den packas upp för första gången.

30. Produkten får endast användas med det medföljande originalkärlet
för att undvika felfunktioner eller skador på apparaten. Värm inte upp
innerkärlet med andra spisar. Annars kommer den att skadas på
grund av partiell uppvärmning.

31. Låt inte innerkärlets utsida vara nedsänkt under en längre tid. Den
lämpliga arbetshöjden varierar mellan 0-2000 meter.

32. Om det finns damm eller vatten på nätkabelns han- eller honkontakt
eller på uttaget, rengör den i tid för att undvika brand, elektriska
stötar eller kortslutning.

33. När apparaten inte används, stäng av den och dra ut stickkontakten.
Om produkten inte ska användas under en längre tid ska du dra ut
stickkontakten ur vägguttaget och förvara produkten på en ventilerad

och torr plats.
34. Rengör innerkärlet med en mjuk trasa och rent vatten. Rengör inte

med borste, stålboll eller grov, hård disktrasa.

Obs: Om du behöver reparera produkten eller byta ut någon del av

produkten, gå till den utsedda professionella reparatören för att
säkerställa professionell kvalitetsservice.



PRODUKTÖVERSIKT
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Matlagningsguide

Kontrollera före användning

Om ångventilen, bubbelbrytaren, innerlocket och tätningsringen är rena och om

bubbelbrytaren och innerlocket är korrekt monterade.

Obs: Om tätningsringen har använts i mer än två år eller har deformerats eller gått

sönder rekommenderar vi att du kontaktar servicecentret för att få en ny tätningsring

att byta ut den mot.

Tryck innerlockets spänne åt höger,

som bilden visar, tills innerlocket

lossnar.

Montera innerlocket i monteringsläget

på ytterlocket enligt bilden.

Tryck lite hårt på innerlocket tills det

snäpper fast i innerlockslåset.

Avlägsna innerlocket Montera innerlocket



Matlagningsfunktion och inställning

Funktion
Standard
tillagningsti

d

Referens
för

vattennivå

Matlagningskapacite
t

Förinställnin
g

Håll
var
m

Rice/Sushi rice
(Ris/Sushi ris)

50 minuter Rice (Ris) 1 - 10 koppar √ √

Quick Rice
(Snabbris)

45 minuter Rice (Ris) 1 - 10 koppar X √

Basmati Rice
(Basmatiris)

60 minuter

Basmati
Rice

(Basmatiris
)

1 - 8 koppar √ √

Steam (Ånga)

1 - 60
minuter

(30 minuter
som

standard)

Markering
för ångnivå

/ √ √

Porridge (Gröt)

60 - 240
minuter

(120 minuter
som

standard)

Porridge
(Gröt) 0,5 -1,5 koppar √ √

Potato boil
(Potatiskokning

)

40 - 90
minuter

(50 minuter
som

standard)

Markering
för ångnivå

/ √ √

Reheat (Värm
upp)

25 minuter / / X √

Keep Warm
(Håll varm)

24 timmar / / X X

Den faktiska tillagningstiden kan skilja sig från standardtiden i tabellen ovan på grund

av skillnader i rismängd och vattenmängd, rumstemperatur, vattentemperatur och

ristyp etc.

Tillagningstiden för funktionerna Ånga kan justeras efter dina önskemål. Tiden som

visas är den återstående tillagningstiden efter att vattnet kokats upp.

Det rekommenderas att sushi-riset blötläggs cirka 30 minuter före tillagning,

eftersom detta kommer att resultera i en överlägsen konsistens.



Grundläggande steg

1
Ta ris med mätkoppen som

medföljer produkten.

En hel kopp ris till kanten av den

medföljande koppen är 160 ml.

2
Skölj riset snabbt tills vattnet är
klart.

Fyll först behållaren med vatten
och rör om lite innan du häller
ut vattnet ur behållaren.
Skölj sedan riset upprepade
gånger tills vattnet är klart.

3
Justera vattenvolymen enligt den
vattennivåmarkering som
motsvarar den valda funktionen.

Håll ytan på riset plan och
justera vattenvolymen på en
plan yta.
Bestäm vattenvolymen
beroende på vald funktion och
ingrediensmängd. Och
användarna kan justera
vattenvolymen efter rissort och
personliga preferenser.
När du kokar gröt, se till att inte
tillsätta vatten över
maxnivåmarkeringen för gröt
på innerkärlet.

Rätt Fel

Skölj riset i en annan behållare.

Om du t.ex. vill koka 4 koppar ris
lägger du först de sköljda 4
kopparna ris i innerkärlet och
tillsätter sedan vatten till "4" på
vattennivåmarkeringen.



Placera innerkärlet i huvuddelen och stäng
locket.

Torka bort eventuella vattendroppar och
främmande föremål som finns kvar på
insidan eller utsidan av innerkärlet och
dess temperatursensor.
När innerkärlet har placerats i huvuddelen
roterar du den försiktigt medurs eller
moturs för att se till att den sitter på
plats.
Kontrollera att innerlocket och
ångventilsatsen är korrekt monterade. Om
innerlocket inte är korrekt monterat
kommer luft att läcka ut från innerlockets
packning eller innerkärlet under
tillagningen.

Anslut nätkabeln till nätaggregatet
Anslut nätkabeln till huvuddelen som
visas i figuren till höger.
Anslut nätkabelns honkontakt till
huvuddelen.
Anslut nätkabelns hankontakt till ett 220
- 240V~ eluttag.
Se till att nätkontakten och honkontakten
på nätkabeln är ordentligt anslutna till
uttaget och huvuddelen för att undvika
brandrisker, elektriska stötar eller
kortslutning.

Nätkabelns
honkontakt

Huvud
del

Hankontakt på
nätkabeln

Uttag



Funktioner

1 Skölj riset och tillsätt vatten enligt
nivåmarkeringen för ris på innergrytan.

2 Tryck på funktionsknappen för att välja en
matlagningsfunktion.

Standardläget är ris/sushi ris
funktion, du kan trycka direkt på
startknappen för att starta ris/sushi
ris funktionen.
Du kan trycka på funktionsknappen
för att välja funktion för Rice/Sushi
rice (ris/sushi ris), Quick Rice
(snabbris), Basmati Rice
(basmatiris), Steam (ånga), Porridge
(gröt), Potato boil (potatiskokning)
eller Reheat (återuppvärmning).

3 Tryck på startknappen för att starta
tillagningen.

När du trycker på startknappen
startar tillagningen efter att
summern avger ett pipljud och en
rullande markering eller
tillagningstid visas.
Om du vill avbryta
tillagningsprocessen trycker du på
"Keep Warm / Cancel" (Håll varm /
avbryt) i ca 1 sekund för att avsluta
tillagningsprocessen och gå in i
standby-läge.

4 När tillagningen är klar Summern piper 5 gånger och övergår
sedan till varmhållningsläge.
Varmhållningsindikatorn lyser
konstant och varmhållningstiden
visas i avsnittet om kvarvarande.



5 När tillagningen är klar kan du trycka länge

på i ca 1 sekund för att
aktivera standby-läget och sedan dra ut
nätsladden.

Basmatirisfunktion (maximal kokkapacitet för ris är 8 koppar)
Tryck på funktionsknappen för att välja funktionen Basmatiris.
Tryck på startknappen för att starta tillagningen.

Efter ca 60 minuter hörs 5
ljudsignaler som indikerar att
tillagningen av basmatiriset är klar
och indikatorn för varmhållning är
på, vilket innebär att maskinen
automatiskt övergår till
varmhållningsfasen.

Hankontakt på nätkabeln

Uttag



1 Tryck på funktionsknappen för att välja Tryck på funktionsknappen

Obs: Vissa funktioner kan inte startas
med fördröjning.

2 Tryck på förinställningsknappen för att
starta inställningen av en fördröjd start
av tillagningen.

Tryck på förinställningsknappen,
förinställningsindikatorn blinkar.

3 Nu kan du trycka på Timmar och
Minuter för att justera timern.

Den visade tiden är den inställda
tiden som standard. Den förinställda
standardtiden är 3 timmar.
Håll Timmar eller Minuter intryckt för
att snabbt öka tiden.

4 Efter förinställningen trycker du på
Start för att starta tillagningsprocessen
med fördröjd start.

Tiden visas kontinuerligt. Ett "pip"
hörs och sedan startar
förinställningen.
Den tid som visas av timerfunktionen
är den återstående tiden.
Vid tillagning under lång tid bör du
vara uppmärksam på hållbarheten
hos de ingredienser som används vid
tillagningen.

När du behöver avbryta matlagningsreservationen eller avbryta någon felaktig

åtgärd kan du trycka länge på i ca 1 sekund för att avsluta den

förinställda funktionen.



Instruktioner för grötfunktionen
Justera tillagningstiden för grötfunktionen

Funktionerna är desamma för Ånga, Gröt och Potatiskokning. Ta nu grötfunktionen som

exempel.

Tryck på funktionsknappen för att välja grötfunktionen.

Tryck på Timmar eller Minuter för att justera tiden. Standardtillagningstiden är 120

minuter.

Tryck en gång på Minuter för att öka tiden med 10 minuter. Håll Minuter intryckt för

att snabbt öka tiden med steg om 10 minuter.

Tryck en gång på Timmar för att öka tiden med 1 timme. Håll Timmar intryckt för

att snabbt öka tiden med steg om 1 timme.

Tryck på startknappen för att starta tillagningen.

Gör en förinställning för grötkokning.

Tryck på funktionsknappen för att välja grötfunktionen.

Tryck på Timmar eller Minuter för att justera koktiden för gröt.

Tryck på Förinställning.

Tryck på Timmar eller Minuter för att justera den förinställda tiden.

Tryck en gång på Minuter för att öka tiden med 10 minuter. Håll Minuter intryckt för

att snabbt öka tiden med steg om 10 minuter.

Tryck en gång på Timmar för att öka tiden med 1 timme. Håll Timmar intryckt för att

snabbt öka tiden med steg om 1 timme.

Den maximala förinställda tiden är 24 timmar.

Tryck på Start för att starta den förinställda tillagningsprocessen.

Produktens snabbrisfunktion är den mest energibesparande funktionen.



Varningar

Rengör inte enheten med skurpulver, borste, rengöringsmedel,
nitrocellulosa, lackförtunning etc. I annat fall kan produkten
skadas. Efter rengöring ska innerlocket åter monteras korrekt i
riskokaren.

Rengöring och underhåll

Efter att ha demonterat
bubbelbrytaren i tur och ordning,
skölj komponenterna med rent
vatten.

Se till att nätkontakten är utdragen ur vägguttaget och att riskokarens huvuddel är sval innan
rengöring och underhåll utförs. Annars kan elektriska stötar, brand, brännskador eller personskador
uppstå.

Värmeplatta

Det rekommenderas att
alltid rengöra
bubbelbrytarens
komponenter varje gång
produkten har använts.

Temperaturs
ensorer

Riskokarens huvuddel

Rengöring av bubbelbrytarens komponenter

Torka av med urvriden trasa.

Temperaturgivare, värmeplatta

Tryck innerlockets lås åt höger tills innerlocket
lossnar.
Håll i bubbelbrytaren och vrid den moturs.
Dra sedan ut bubbelbrytaren.

Om det finns riskorn eller pasta som
fastnat, ta försiktigt bort först med ett
mjukt rengöringsredskap och sedan
med en urvriden trasa.

Innerkärl, innerlock, skopa, slev etc.

Rengör dem med ett mjukt föremål,
t.ex. en svamp eller liknande.

Avlägsna bubbelbrytaren från ångventilen.



OBS!

I något av följande
fall

Vad du ska kontrollera

Riset är för mjukt Om mängden vatten och ris är lämplig eller inte.
Om innerkärlets yttre yta är ojämn eller inte.
Om de vattendroppar eller riskorn som fastnat på sensorn och
innerkärlets yttre yta har torkats bort eller inte.
Om riset är väl omrört eller inte

Ris är härdat eller
torrt. Om innerkärlets yttre yta är ojämn eller inte.

Om de vattendroppar eller riskorn som fastnat på sensorn och
innerkärlets yttre yta har torkats bort eller inte.
Om riskorn fastnat på innerkärlets kant eller på innerlockets
tätningsring.
Om Start/avbryt oavsiktligt tryckts in under drift.
Om det har uppstått ett långvarigt strömavbrott eller inte.
Om riset är väl omrört eller inte.
Om varmhållningsfunktionen har varit igång i mer än 24 timmar
eller inte; om för lite ris hållits varmt eller inte

Riset luktar för
mycket.

Om riset har sköljts ordentligt eller inte.
Om ytan på spishällens huvuddel är ojämn eller inte.
Om de vattendroppar eller riskorn som fastnat på sensorn och
innerkärlets yttre yta har torkats bort eller inte.
Om riskorn fastnat på innerkärlets kant eller på innerlockets
tätningsring.
Om Start/avbryt oavsiktligt tryckts in under drift.
Om det har uppstått ett långvarigt strömavbrott eller inte.
Om varmhållningsfunktionen har varit igång i mer än 24 timmar
eller inte; om för lite ris hållits varmt eller inte.
Om paellan eller riset som blandats med flera ingredienser har
hållits varmt eller inte.
Om skopan har lagts i kärlet eller inte medan
varmhållningsfunktionen är aktiverad.
Om ångventilen, innerlocket och innerlockets tätningsring är
rena eller inte.



Missfärgad
Om riset har sköljts ordentligt eller inte.
Om innerkärlets yttre yta är ojämn eller inte.
Om de vattendroppar eller riskorn som fastnat på sensorn och
innerkärlets yttre yta har torkats bort eller inte.
Om riskorn fastnat på innerkärlets kant eller på innerlockets
tätningsring.
Om varmhållningsfunktionen har varit igång i mer än 24 timmar
eller inte; om för lite ris hållits varmt eller inte.
Om skopan har lagts i kärlet eller inte medan
varmhållningsfunktionen är aktiverad.

Strömbrytaren
fungerar inte

Om strömkontakterna (strömförsörjningssidan / huvuddelens
sida) har satts i ordentligt i uttaget eller huvuddelen.

Poppande ljud hörs
under användning Detta är inte ett funktionsfel utan kan vara ljudet av

värmejustering eller ljudet av termisk expansion och kontraktion
eller kan orsakas av vattendroppar på botten av innerkärlet.

Ångventilen låter
under
matlagningen

Det är inte ett funktionsfel utan det ljud som avges när ångan
släpps ut genom ångventilen.

Ytterlocket kan
inte låsas

Om några riskorn kommit in i mellanrummet mellan några
knappar
Använd en bomullspinne för att avlägsna smuts eller riskorn
från mellanrummet
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Felsökning
Felkod

Felkod Felbeskrivning Anmärkningar

F1
Kortslutning för den

nedre
temperaturgivaren

När felet har åtgärdats övergår produkten
automatiskt till standby-läge.

F2 Öppen krets för nedre
temperaturgivare

När felet har åtgärdats övergår produkten
automatiskt till standby-läge.

F3 Kortslutning för den
övre temperaturgivaren

När felet har åtgärdats övergår produkten
automatiskt till standby-läge.

F4 Öppen krets för den övre
temperaturgivaren

När felet har åtgärdats övergår produkten
automatiskt till standby-läge.

Produktspecifikationer
Modell nr: PORC5010
Märkspänning: 220 - 240V~, 50-60Hz
Märkeffekt: 860 W
Kapacitet: 5L

Denna symbol på produkten eller i instruktionerna betyder att dina
elektriska och elektroniska apparater ska källsorteras när de är förbrukade
och att de inte få slängas i hushållssoporna.
Det finns särskilda insamlingssystem för återvinning inom EU.
För ytterligare information, kontakta din kommun eller din återförsäljare
där du köpte produkten.

SE

※ Ovanstående är fel på apparatens komponenter. Besök en utsedd 
professionell reparationsverkstad för att säkerställa högkvalitativ service.



Power International AS,

PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:

https://www.power.no/kundeservice/

T: 21 00 40 00

Expert Danmark:

https://www.expert.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Danmark:

https://www.power.dk/kundeservice/

T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:

https://www.punkt1.dk/kundeservice/

T: 70 70 17 07

Power Finland:

https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/

T: 0305 0305

Power Sverige:

https://www.power.se/kundservice/

T: 08 517 66 000


